Конкурс молодых переводчиков Липецкой области - 2010

В канун Международного дня переводчика в Липецком государственном техническом университете проводится третий ежегодный конкурс молодых переводчиков Липецкой области 
В конкурсе могут принять участие студенты образовательных учреждений высшего и среднего профессионального образования, расположенных на территории области и ведущих подготовку специалистов в сфере иностранных языков, а также по программе дополнительного профессионального образования «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации». Возраст участников – до 25 лет включительно.
Конкурс проводится по номинациям:

Английский язык:

· Перевод специального текста с английского языка на русский язык
· Перевод публицистического текста с английского языка на русский язык
· Перевод художественного текста с русского языка на английский язык

Немецкий язык:

· Перевод специального текста с немецкого языка на русский язык
· Перевод художественного текста с немецкого языка на русский язык
· Перевод художественного текста с русского языка на немецкий язык

Французский язык:

· Перевод специального текста с французского языка на русский язык
· Перевод художественного текста с французского языка на русский язык
· Перевод художественного текста с русского языка на французский язык

Конкурсные задания размещены на сайтах: ЛГТУ – www.stu.lipetsk.ru – и кафедры иностранных языков – www.stu.lipetsk.ru/education/chair/kaf-in .

Для участия в конкурсе каждый претендент до 15.00 30 сентября 2010 года направляет заявку (форма заявки прилагается).
Заявка содержит работу, выполненную претендентом в соответствии с выбранной номинацией, и краткую информацию о нем.

Все материалы представляются в отпечатанном виде (формат А4) в трех экземплярах. На каждом экземпляре конкурсной работы должна быть личная подпись (не фамилия!) участника конкурса или его псевдоним.

Прием работ осуществляется на кафедре иностранных языков  или по почте по адресу: 398600, г. Липецк, ул. Московская, 30, ауд. 468 (кафедра иностранных языков) в рабочие дни с 9.00ч до 15.00 ч. По поручению организационного комитета работы могут приниматься кафедрами учреждений высшего и среднего профессионального образования, студенты которых приняли участие в конкурсе, с последующей передачей работ в оргкомитет.
Подведение итогов и награждение победителей по номинациям состоятся в течение месяца со дня окончания приема заявок на конкурс. 
Церемония награждения будет проводиться в зале Ученого совета ЛГТУ (г. Липецк, ул. Московская, 30, ауд. 602).

Дата проведения церемонии будет объявлена дополнительно.
Справки:

- на сайтах www.stu.lipetsk.ru , www.stu.lipetsk.ru/education/chair/kaf-in 
- по телефону: 8 4742 32 81 47

- по электронной почте kaf-in@stu.lipetsk.ru
ЗАЯВКА

на участие в ежегодном конкурсе молодых переводчиков Липецкой области - 2010
Раздел конкурса____________

Номинация конкурса____________

Фамилия, имя, отчество__________

Дата рождения (число, месяц, год)__________

Паспортные данные (серия, номер, дата и кем выдан)_______________________

Образовательное учреждение______________

Факультет, курс, специальность_______________

Форма обучения_______________________

Адрес электронной почты_______________
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АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК:

· Номинация: Перевод публицистического текста с английского языка на русский язык
Toronto 
By Tim Rostron
`Every morning I use the subway to take my four-year-old son, Frank, to school. We're travelling during the rush hour, so there are often as many as a couple of dozen other people on the platform and on the train there's not always a spare seat. This being Toronto, though, someone always gives up theirs for my boy.

Frank, a Torontonian himself, likes to chat with the other Torontonians. He's been known more than once to ask a black stranger whether he's the father of one of his school friends. Racist outbursts are unusual in this most mixed of cities, where 49% of the popu​lace were born in one of a wide range of other coun​tries. But so is any sort of unpleasant behaviour, and none of the three men challenged by my son so far has done anything but laugh.

We alight at Spadina subway station and walk to the school. The strangers who are using the same sidewalk smile at us and some even say good morn​ing. That kind of behaviour - civil, decent - and the trees in this street, and the 1960s and 1970s houses, and the Victorian schoolhouse in view, give me a feel​ing I often have in this city: that I've travelled back to the Britain of my childhood, or rather an idea of a lost Britain collaged together from bits of old Ealing comedies and films with Kenneth More in them. It's the lack of menace here, of imminent violence, of binge drinking. It's the sunshine.
It's summer here as I write, a brief season bookended by biblical rainstorms and followed by a long and increasingly brutal winter. I arrived from London ten years ago and I've never lost my appreciation for how emphatic the weather is here. The summers are for the most part hot and sunny, and the winters are reliably white and cold. But the novelty of icy side​walks, deep and ever-dirtier snow banks and life threateningly low temperatures definitely wears off by February, which is also the harshest month. Toron​tonians develop meteorological amnesia in order fully to enjoy what there is of summer. If Frank and I were walking to school in February - well, we wouldn't be walking, we'd be in one of Toronto's bargain-fare cabs - but if we were walking to school in November, strangers would be shouting to us: "Can you believe how cold it is?" or "Can you believe it's snowing?" By February, of course, the coin has dropped, and these people have remembered that they live in Canada.

At school a couple of other besuited dads are hang​ing around the playground, but mostly the parents are dressed in casual attire like their children's. My superb English tailoring (Marks & Spencer) and accent are admired as usual. An English accent wins you the warmest of this warm-welcoming people's welcomes. It also raises your IQ by a good ten points.

There are several examples of Roots-brand sports​wear in the school yard - sweatshirts, sweatpants, T- shirts - bearing maple-leaf motifs and/or an expli​cit "CANADA". One mother is in her vintage Barack Obama 08 T-shirt. Conspicuous Americana would not have done for this crowd until recently. Toronto​nians - liberal, left-leaning, never happier than when voting to have their taxes raised in order to improve schools and health care and standardise municipal recycling bins - were down on Bush's America.

America has been a problem for a long time. It's a country that's very near - Ontario borders New York state - and superficially similar. Canadians sound very like Americans, look like them, watch American tele​vision and live in towns and cities full of American chain stores and fast-food outlets. Toronto plays New York and Chicago in American movies starring Cana​dians playing Americans. (How do you break the ice with a successful Canadian actor? "So, how do you like living in America?")

         Canadians are far more aware of this cultural takeover than the average Briton is of the one going on at home. It's a big talking point here. Tiny differences between American and Canadian English - there's an Oxford Canadian Dictionary - are treasured (colour, not color; centre not center; but tire for tyre: Canadi​ans lost that one). At the same time, there's an active, covert preference for things American. My Torontonian wife is dismayed when the movie we've rented turns out to be Canadian: "Did you see the money he snatched from that till? It had the Queen on it."       

  It's time to go edit a book. I duck back into the sub​way and head downtown, requiring a change on the world's least confusing underground system, comprising a U-shaped line dissected by a straight one.    
Intelligent Life, Autumn 2009

· Номинация: Перевод специального текста с английского языка на русский язык
BASIC BOILER CONTROLS

Boilers have to provide steam or hot water whenever heat is needed. A conventional BMCS (boiler management control system) is often set to provide a continuous hot water or steam supply between October and May at anytime the OA (outside air) temperature drops to 608F for more than 30 min and an AHU (air handling unit) is calling for heat. The BCMS should include a software on/ off/auto function. Unlike chillers, boilers can be left enabled at no-load conditions, during which time the water

temperature will be held at the designed temperature. Frequent warm-up and shut-down of boilers causes stress buildup. Boiler manufacturers’ recommendations provide specific guidelines in this area of operation Unless a low-limit for water temperature is used, hot water boiler burners are not controlled to provide water temperatures based on outdoor temperatures, because the reset schedules require water temperatures to be supplied below the dew point temperature of the flue gas.     

Some boilers require incoming water temperatures to be above 1408F before going to high-fire. In this case, if a building is using a hot water system and the boiler is locked into low-fire because the incoming water is too cold, the system may never recover.

The following are three ways to control the output of a commercial boiler:

1. On/off (cycling) control

2. High-fire/low-fire control

3. Modulating control

On/off (cycling) control is most common for small boilers up to 1,000,000 Btu/h capacity. The oil or gas burner cycles on and off to maintain steam pressure or water temperature. Cycling control causes losses in efficiency because of the cooling (which is necessary for safety) of the fireside surfaces by the natural draft from the stack during the off, pre-purge and post-purge cycles.

High-fire/low-fire burners provide fewer off-cycle losses since the burner shuts off only when loads are below the low-fire rate of fuel input. Modulating control is used on most large boilers because it adjusts the output to match the load whenever the load is greater than the low-fire limit, which is usually not less than 15% of the full load capacity. Steam pressure or hot water temperature is measured to determine the volume of gas or oil admitted to the burner.

Boiler firing and safety controls are boiler-manufacturer furnished and code approved. A BMCS usually enables a boiler to fire, provides a set point, controls pumps and blending valves, and monitors operation and alarms.

Combustion control regulates the air supplied to a burner to maintain a high gross efficiency in the combustion process. More sophisticated systems use an oxygen sensor in the stack to control the amount of combustion air supplied. Smoke density detection devices can be used in the stack to limit the reduction of air so stack gases stay within smoke density limits. A continuous reading and/or recording of flue gas conditions - O2 concentration percentage, stack temperature - is usually included in the control package of large boilers.

A simple combustion control system contains a linkage that readjusts the air supply from the same modulating motor that adjusts the fuel supply. There may be a provision to stop the flow of air through the flue box during the off-cycles.
Michael Taylor

Honeywell Building Solutions, Honeywell, St. Louis Park, Minnesota, U.S.A
· Номинация: Перевод художественного текста с русского языка на английский язык

Виктория Токарева

Самый счастливый день (Рассказ акселератки)

Нам задали классное сочинение на тему: «Самый счастливый день в моей жизни».Я раскрыла тетрадь и стала думать  -  какой у меня был в жизни самый счастливый день? Я выбрала воскресенье  -  четыре месяца назад, когда мы с папой утром пошли в кино, а после этого сразу поехали к бабушке. Получилось двойное развлечение. Но наша учительница Марья Ефремовна говорит: человек бывает по-настоящему счастлив только в том случае, когда приносит людям пользу. А какая польза людям от того, что я была в кино, а потом поехала к бабушке? Я могла бы не учитывать мнения Марьи Ефремовны, но мне надо исправить оценку в четверти. Я могла бы иметь и тройку в четверти, но тогда меня не переведут в девятый класс, а отправят в ПТУ. Марья Ефремовна предупредила, что сейчас в стране переизбыток интеллигенции и дефицит в рабочем классе, так что из нас будут создавать фонд квалифицированной рабочей силы…
…Однажды мы с мамой отвели домой пьяного ханурика. Он потерял ботинок и сидел на снегу в одном носке. Мама сказала: нельзя его бросать на улице, может, у него несчастье. Мы спросили, где он живёт, и отвели его по адресу. От этого поступка была наверняка большая польза, потому что человек спал не на сугробе, а у себя дома и семья не волновалась. Но самым счастливым днём это не назовёшь: ну отвели и отвели…

…Неделю назад я слышала по радио передачу о счастье. Там сказали: счастье -  это когда что-то хочешь и добиваешься. А очень большое счастье  -  это когда что-то очень хочешь и добиваешься. Правда, потом, когда добьёшься,  -  счастье кончается, потому что счастье  -  это дорога к осуществлению, а не само осуществление.

… Ленка Коновалова перевернула страницу  -  исписала уже половину тетради. А я все сижу и шарю в памяти своей самый счастливый день.

В передаче о счастье я запомнила такую фразу: «Перспектива бессонных ночей за штурвалом комбайна…» Может быть, комбайнёр тоже был карьерист…
…Я снова посмотрела на часы. Осталось одиннадцать минут. Я встряхнула ручкой, она у меня перьевая, а не шариковая, и принялась писать о том дне, когда мы с папой пошли утром в кино, а после поехали к бабушке.

И пусть Марья Ефремовна ставит мне что хочет. Все равно ни эгоистки, ни карьеристки из меня не получится. Буду жить на общих основаниях.

Я написала, что кинокомедия была ужасно смешная, с Дефюнесом в главной роли, и мы так хохотали, что на нас даже оборачивались, и кто-то постучал в мою спину согнутым пальцем, как в дверь. А у бабушки было как всегда. Мы сидели на кухне и ели очень вкусную рыбу. (хотя мама утверждает, что бабушкина рыба  -  несолёная и пахнет аммиаком, будто её вымачивали в моче). Но дело ведь не в еде, а в обстановке. Меня все любили и откровенно мною восхищались. И я тоже всех любила на сто процентов и тем самым приносила огромную пользу. У меня глаза папины, у папы  -  бабушкины  -  карие, бровки домиком. Мы глядели друг на друга одними и теми же глазами и чувствовали одно и то же. И были, как дерево: бабушка  -  корни, папа  -  ствол, а я  -  ветки, которые тянутся к солнцу. 

И это было невыразимо прекрасно.
Конечно, это был не самый счастливый день в моей жизни. Просто счастливый. А самого счастливого дня у меня ещё не было. Он у меня  -  впереди.

НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК:

· Номинация: Перевод специального текста с немецкого языка на русский язык
                                                                                           Aus der Geschichte der Kraftfahrzeugtechnik                                                                             

Test   Lada   Nova    Jr.

[image: image3.jpg]


    Das Kilogramm Lada Nova Jr. kostet 8,81 Mark; für die leer 1020 Kilogramm schwere sowjetische Limousine schiebt der Käufer also nur 8990 Mark über den Ladentisch. Damit beansprucht das Auto zumindest einen Superlativ: Nur in den neuen Bundesländern gibt es so viel Auto für so  wenig Geld. Der Lada Nova ist allerdings auch in anderer Hinsicht rekordverdächtig, er gehört nämlich fast zu den musealen Fortbewegungsmitteln. Vor 21 Jahren  lief der erste Lada, seinerzeit noch als Shiguli bezeichnet, im Automobilwerk von Togliatti an der Wolga vom Band – ein in Lizenz gefertigter Fiat 124. Ihre letzten optischen Retuschen erhielt die Mittelklassenlimousine bereits vor zehn Jahren.    
    So  sahen Limousinen einmal aus, als der Luftwiderstandsbeiwert noch keine Rolle spielte. Die gering geneigten Front- und Heckscheiben sowie die aufrecht stehenden Seitenfenster bieten  der Sonne dafür wenig Möglichkeiten, den Innenraum aufzuheizen – ein Vorzug, den Passagiere in heißen Sommertagen schätzen lernen. Sie ärgern sich  dafür über laute Windgeräusche, die das eckige Auto in allen Tonlagen produziert.

    Im täglichen Gebrauch offenbart sich der Lada Nova als richtig scharfes Auto – im negativ-wörtlichen Sinne: Rasiermesserähnliche Kanten am Lenkrad, am Aschenbecher, an den Heizungshebeln sowie an den Fensterkurbeln künden davon, dass jeglicher Fortschritt in Sachen Insassenschutz spurlos am Nova vorbeigerauscht ist.

    Dabei ist kräftiges Zupacken bei der Heizungsbedienung durchaus gefragt. Nur ein winziger Weg liegt zwischen der Stellung für volle und null Wärmezufuhr. Die richtige Position findet der Chauffeur nur mit etwas Glück, weil die Schieberegler nur mit Kraft  von der Stelle zu  rücken sind.  Trotz  der enormen Heizleistung, die selbst bei sibirischen Kälter den Passagieren wohlige Wärme spendet, tritt aus den beiden Seitendüsen nur mäßig Luft aus. Mittelausströmer fehlen, dafür wird der voll im Warmluftstrom liegende Gasfuß bei  voller Heizleistung regelrecht gebraten. Will der Fahrer seinem Fuß diese Backofen-Atmosphäre ersparen, muss er sich tief bücken: Der Regulierungshebel befindet sich  nämlich im Fußraum und nicht in der Nähe der Bedienungshebel für die Heizung.   

    Dem Zufall überlässt es der Nova auch, bei Dunkelheit die unbeleuchteten Schalter zu finden. Dafür hat der Fahrer die spiegelnden Anzeigegeräte gut im Blick: zwei  Rundinstrumente (Tacho plus Kombigerät für Tankinhalt und Temperatur) sowie insgesamt elf Kontrolllampen  (eine unbenutzt)  und ein Voltmeter, das auf Schwankungen der Bordspannung reagiert und damit auch anzeigt, wann die Batterie nachgeladen werden sollte. Die schwach beleuchteten Instrumente überstrahlt der grelle Zigarettenanzünder.

    Auch  kein Sicherheitsbeitrag: die Schaltung für die Scheibenwischer. Zwar verfügt sie über eine Intervallstufe (3,5 Sekunden Pause), aber nur über eine einzige Dauerstellung (zehn Bewegungen in 15 Sekunden), die bei starkem Regen nicht ausreicht. Dafür gerieten die beiden Außenspiegel ausreichend groß. Allerdings zittern die Spiegelgläser bei jeder Fahrbahnunebenheit still vor sich  hin.   

    Die Schaltung des Vierganggetriebes hält dafür eine angenehme Überraschung bereit. Der schräg stehende Schaltknüppel ist günstig angeordnet. Exakt und auf kurzem Wege lassen sich die Gänge ziemlich leicht einlegen – bis auf den Rückwärtsgang, der eine gehörige Portion Kraft erfordert. ..

                                                                                                          Rainer Ruthe
                                                                   aus:  Auto/Der Deutsche Straßenverkehr,1991
· Номинация: Перевод художественного текста с немецкого языка на русский язык
    „Frau Bornemann kommt Donnerstag zur Bestrahlung. Notieren Sie, bitte, Schwester Ly“, wandte Dr. med. Suchen an seine Sprechstundenhilfe Schwester Ly.

    „Der Nächste, bitte!“

    Vom Fenster setzte sich eine schlanke Frauengestalt ab und wandte sich in das nunmehr  leere, schon dämmrige Zimmer.

    „Renate – du?!“ Suchens abgespannte Züge belebten sich. Schreck und Freude spiegelten sich  darin. Er zögerte, schließlich machte er eine einladende Handbewegung. Renate Merkel trat an dem Arzt vorbei in das Ordinationszimmer und blieb unschlüssig stehen, als sie Schwester Ly bemerkte.

    Die beiden Frauen wechselten einen kühlen Gruß. Gelassen reiht die Sprechstundenhilfe die Karte ein, knallt den Kasten zu, dass Renate leicht zusammenzuckt, und erleichtert atmet sie auf, als die weiße Gestalt in das kleine Gemach neben dem Ordinationszimmer verschwindet, wo die Apparate stehen.

    Mit zwei Schritten steht Dr. Suchen neben seiner Besucherin und umfasst ihre Schultern. „Ich  habe dich doch gebeten, mich nicht in meiner Praxis aufzusuchen“, beginnt er, die peinlich gewordene Stille zu  unterbrechen.

    Die dunklen, feucht schimmernden Augen Renates forschen in den seinen. Ihr Herz schlägt schneller. Ihr Atem geht erregt. Wie ich ihn liebe – denkt sie – und sekundenlang schmiegt sie sich fest an ihn. Sie steht schon wieder im Banne seiner unwahrscheinlich blauen Augen, die so  klar und gütig blicken können, in denen es aber auch  hart wetterleuchten kann.

    „Warum hast du nichts von dir hören lassen, Hans?“ zittert es von ihren Lippen. „Seit Tagen warte ich  auf dich.“ 

    Schnell schließt sie die Augen, da sie spürt, wie sich  seine Arme fester um sie legen.

    „Die Praxis, Renate“, sagt er leise. „Die Arbeit hat mich einfach nicht losgelassen. Krankenbesuche bis spät in die Nacht.“ 

    Mit Rührung blickt er auf sie hinab, haucht einen Kuss auf die seidigen Wimpern, auf den schön geschwungenen Mund. „Wie blass du bist, Renate. Hast du dich gesorgt? Mein Gott, das darfst du nicht tragisch nehmen. Ein Arzt ist nicht Herr seiner Zeit. Verstehst du das nicht?“

    „Doch, doch“, flüstert sie, ohne ihre  Haltung zu  verändern. „Ich hielt es einfach nicht mehr aus. Sehnsucht – und – und ich  muss mit dir sprechen, heute noch!“

    Jetzt schlägt sie die Augen zu  ihm auf und schaut ihn mit ungewöhnlichem Ernst an. Ein Schreck zuckt ihm zu  Herzen. Weiß sie etwas?  Noch ehe er gebeichtet hat?  Warum hat er es nicht schon längst getan?

    Wirklich, er liebt sie – aber er liebt auch  die andere, die seinen Namen trägt, die ein armes, geschlagenes Menschenkind ist, und der sein ganzes Mitleid gehört.

    Angst fällt ihn an, Angst, mit seiner Beiche zu  spät zu  kommen, sie verlieren zu  müssen. Er zwingt sich zu  einem Lächeln, versucht diese Angst hinter seiner Frage zu  verstecken. „Ist es wirklich so wichtig, Kind?“

    Sie nickt und bestätigt ernsthaft. „Sehr wichtig, Hans.“ Dann verziehen sich  erstmals ihre Lippen zu  einem schattensaften Lächeln. Es wirkt halb gequält, halb verlegen. 

    Wieder zieht er sie fest an sich. Sie ist ein äußerst reizvoller Mensch. Diese Renate Merkel, feingliedrig, hoch und schlank gewachsen,  mit samtdunklen Augen und dunkel glänzenden Haaren, die ein schmales, eigenwilliges Gesicht umschließen. 

    Was ihm aber zuerst an ihr gefiel, war ihre fröhliche Lebensbejahung, ohne leichtsinnig zu  sein. Ihre unproblematische, unbekümmerte Art, an der er sich aufgerichtet hatte zu  jener Zeit, da er auf dem besten Weg war, schwermütig zu  werden.  Ihr Lachen hatte  ihn  bis in die Schwere seines Alltags hinein begleitet und ihm immer den Lebensmut gestärkt.

    Um so mehr beunruhigt ihn jetzt ihr Kommen und ihr beinah verstörtes Wesen.

   „Hast du heute wenigstens Zeit für mich, Hans?“  fällt ihre Frage in seine kurze Versunkenheit. Es ist so schön, ihre lebenswarme Nähe zu  spüren, die ihn so vieles vergessen lässt, was seine Seele bedrückt. Er richtet sich  etwas empor und löst dabei sanft ihre Arme von seinem Nacken, die sich zärtlich um ihn geschlungen haben.

     „Ich  mache Schluss hier“, sagt er und ist fest entschlossen, ihr heute die Wahrheit zu sagen. „Nimm indessen Platz.“ Er drückt sie auf den nächsten Stuhl.

    Ist es ihm so  unangenehm, dass sie ihn trotz seines Verbotes in der Praxis aufgesucht hat? Unerklärliche Angst greift nach  ihr. „Können wir jetzt gehen?“ hört sie sich  fragen. Die Stimme klingt gepresst und kommt ihr selbst fremd vor.

    Dr. Suchen schreckt empor, als habe er Renates Anwesenheit völlig vergessen. „Natürlich, Renate! Sofort“, versichert er eifrig, zu eifrig, und wendet sich sogleich unwillig der Tür zu, in der nach kurzem Anklopfen die Sprechstundenhifte erscheint.

    „Verzeihung, Herr Doktor“, sagt sie, ein kleines Lächeln in den Mundwinkeln. „Sie haben mein Klopfen überhört. Das Telefon. Ihre Gattin ist am Apparat. Es sei dringend.“

    Ein Klirren! Eines der Instrumente schlägt auf den  Boden: Es ist Suchens kraftlos gewordenen Händen entglitten. Schwester Ly, die sich  diensteifrig bücken will, wird mit einer heftigen Handbewegung aus dem Zimmer gescheucht.

    Totenstille!

                                                                                 Karin Buscha „Wenn die Liebe fehlt“ 
· Номинация: Перевод художественного текста с русского языка на немецкий язык

Виктория Токарева

Самый счастливый день (Рассказ акселератки)

Нам задали классное сочинение на тему: «Самый счастливый день в моей жизни».Я раскрыла тетрадь и стала думать  -  какой у меня был в жизни самый счастливый день? Я выбрала воскресенье  -  четыре месяца назад, когда мы с папой утром пошли в кино, а после этого сразу поехали к бабушке. Получилось двойное развлечение. Но наша учительница Марья Ефремовна говорит: человек бывает по-настоящему счастлив только в том случае, когда приносит людям пользу. А какая польза людям от того, что я была в кино, а потом поехала к бабушке? Я могла бы не учитывать мнения Марьи Ефремовны, но мне надо исправить оценку в четверти. Я могла бы иметь и тройку в четверти, но тогда меня не переведут в девятый класс, а отправят в ПТУ. Марья Ефремовна предупредила, что сейчас в стране переизбыток интеллигенции и дефицит в рабочем классе, так что из нас будут создавать фонд квалифицированной рабочей силы…
…Однажды мы с мамой отвели домой пьяного ханурика. Он потерял ботинок и сидел на снегу в одном носке. Мама сказала: нельзя его бросать на улице, может, у него несчастье. Мы спросили, где он живёт, и отвели его по адресу. От этого поступка была наверняка большая польза, потому что человек спал не на сугробе, а у себя дома и семья не волновалась. Но самым счастливым днём это не назовёшь: ну отвели и отвели…

…Неделю назад я слышала по радио передачу о счастье. Там сказали: счастье -  это когда что-то хочешь и добиваешься. А очень большое счастье  -  это когда что-то очень хочешь и добиваешься. Правда, потом, когда добьёшься,  -  счастье кончается, потому что счастье  -  это дорога к осуществлению, а не само осуществление.

… Ленка Коновалова перевернула страницу  -  исписала уже половину тетради. А я все сижу и шарю в памяти своей самый счастливый день.

В передаче о счастье я запомнила такую фразу: «Перспектива бессонных ночей за штурвалом комбайна…» Может быть, комбайнёр тоже был карьерист…
…Я снова посмотрела на часы. Осталось одиннадцать минут. Я встряхнула ручкой, она у меня перьевая, а не шариковая, и принялась писать о том дне, когда мы с папой пошли утром в кино, а после поехали к бабушке.

И пусть Марья Ефремовна ставит мне что хочет. Все равно ни эгоистки, ни карьеристки из меня не получится. Буду жить на общих основаниях.

Я написала, что кинокомедия была ужасно смешная, с Дефюнесом в главной роли, и мы так хохотали, что на нас даже оборачивались, и кто-то постучал в мою спину согнутым пальцем, как в дверь. А у бабушки было как всегда. Мы сидели на кухне и ели очень вкусную рыбу. (хотя мама утверждает, что бабушкина рыба  -  несолёная и пахнет аммиаком, будто её вымачивали в моче). Но дело ведь не в еде, а в обстановке. Меня все любили и откровенно мною восхищались. И я тоже всех любила на сто процентов и тем самым приносила огромную пользу. У меня глаза папины, у папы  -  бабушкины  -  карие, бровки домиком. Мы глядели друг на друга одними и теми же глазами и чувствовали одно и то же. И были, как дерево: бабушка  -  корни, папа  -  ствол, а я  -  ветки, которые тянутся к солнцу. 

И это было невыразимо прекрасно.
Конечно, это был не самый счастливый день в моей жизни. Просто счастливый. А самого счастливого дня у меня ещё не было. Он у меня  -  впереди.

ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК:
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Un catalyseur renversant

La réduction par catalyse du monoxyde de carbone dans le pot d'échappement d'un moteur Diesel vient d'être décryptée.

Les moteurs Diesel produisent du monoxyde d'azote (NO), un gaz toxique. L'une des voies pour s'en débarrasser consiste à provoquer sa réduction en diazote (N2) et en dioxyde de carbone (CO2) dans un pot catalytique constitué de nanoparticules d'argent fixées à la surface d'un substrat d'alumine (Al2O3). Frédéric Thibault-Starzyk du laboratoire Catalyse et Spectrochimie du CNRS et de l'Université de Caen et des collègues français et anglais viennent d'expliciter le mécanisme de la réduction du redoutable monoxyde d'azote (NO) par les nanoparticules d'argent.

Les chercheurs savaient déjà qu'un ion cyanure (-C≡N) fixé à une nanoparticule d'argent était transformé en isocyanate (-N=C=O) sur le support d'alumine, mais il fallait comprendre comment se faisait cette transformation. Il leur fallait rechercher une espèce intermédiaire entre le cyanure et l'isocyanate. Pour cela, ils ont choisi de déclencher la réduction de l'azote du monoxyde d'azote (NO) en envoyant une bouffée d'énergie très concentrée à la surface de la nanoparticule à l'aide d'un laser aux impulsions ultrabrèves (femtoseconde). La réaction se déclenche alors en moins de temps qu'il ne lui en faut pour se dérouler. Cela permet aux chercheurs de la suivre dans le temps en observant de quelle façon les espèces chimiques successives se manifestent. Pour cela, ils mesurent en fonction du temps la façon dont elles absorbent le rayonnement infrarouge, pour voir sur la surface les vibrations de ces espèces chimiques.

Cette mesure, réalisée sur un catalyseur frais, n'a permis dans un premier temps que d'observer les espèces de départ et d'arrivée (le cyanure et l'isocyanate). Toutefois, les chercheurs ont recommencé une fois l'échantillon de catalyseur partiellement saturé. Ils ont alors constaté que l'occupation d'une partie des sites réactionnels ralentit la réaction au point de rendre observable la formation d'une espèce intermédiaire. Laquelle ? Selon les chercheurs, le pic d'absorption supplémentaire qui se manifeste entre la disparition du pic d'absorption du cyanure et l'apparition du pic d'absorption de l'isocyanate ne peut être que du «cyanure ponté», c'est à dire un cyanure en train de s'incliner pour faire la culbute ! C'est en faisant ce « flip arrière » que l'ion cyanure reste fixé pendant 2 microsecondes entre la nanoparticule d'argent et un atome d'aluminium du support. Il se retrouve ensuite tête-bêche de sorte que son azote est fixé à l'un des aluminiums de l'alumine, tandis que son carbone fixe de l'oxygène pour former l'isocyanate. Ce dernier se décomposera en diazote et en gaz carbonique.

Cette découverte démontre l'importance de la taille des particules d'argent. C'est la frontière entre les particules et le support d'alumine qui est le siège de la réaction, et le centre de la particule ne sert pas. Pour augmenter la proportion de la région frontière, il faut diminuer au maximum la taille des particules, et donc avoir des nanoparticules. Aux constructeurs automobiles, qui suivent l'affaire, cette constatation apprend que c'est en optimisant la taille des nanoparticules qu'ils obtiendront des catalyseurs efficaces.
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La séparation de l'oxygène du monoxyde d'azote se fait par fixation de cette molécule sur l'atome de carbone d'un cyanure ayant pivoté pour se fixer sur une nanoparticule d'argent.
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Marie-Claire Calmus, Histoire de sac(s), EDITION EDITINTER, BP 15-91450 Soisy-sur-Seine 
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p. 7-9                 
                                    Histoire de sac ou S.O.S. SAC
        Repéré. Là, juste à côté de la corbeille.

        On avait beau faire le vide dans les lieux publics, les corbeilles à papier tenaient bon. Il fallait les tenir à l’oeil. Etre à une certaine place: le guichet 1 peut- être le 2. Mais de celui de la Caisse d’Epargne on ne pouvait rien voir du tout.

        Ce gros sac en plastique, sans marque, d’un blanc douteux, on ne pouvait faire comme s’il n’existait pas.

        Comment le Vigile, puis l’Agent Fouilleur, enfin le Préposé aux Détections avaient-ils pu le négliger? 

        Il y aurait bien un peu plus tard le passage de l’Escouade des Chiens Renifleurs, mais on parlait d’une grève de leurs maîtres dont certains avaient été rétrogradés pour leur avoir dispensé, malgé le règlement,  sucreries et caresses.

       On pouvait aussi prévenir le Directeur. N’importe quel  guichetier qui alerterait qui de droit. Mais quelle complication et quelle perte de temps.

       Une fois remontée  la hiérarchie  jusqu’à  celui qui ne pourrait vraiment pas se défiler, il foudrait attendre la venue des Sapeurs et des Démineurs, celle de la Gendarmerie Blindée et de la Police Spéciale. Ils seraient escortés des représentants de la Justice Express qui, Dieu merci, accélérerait les choses.

       Le temps de comparer les empreintes laissées sur l’objet avec celles du dossier informatisé, de donner deux ou trois coups de fil, et une cargaison d’importuns étrangers s’embarquerait  de nuit pour le pays désigné d’office pour ce mois, selon l’ordre alphabétique qui, après  délibération, était apparu comme le plus objectif.

       En attendant, il faudrait rester là comme témoin, signer des déclarations, dessiner le plan des lieux en dix exemplaires, s’engager à comparaître s’il y avait procès.

       Pendant ce temps, personne ne ferait pour vous les courses de la semaine au Palais de la Surgelure… Même problème pour le ménage resté en plan, l’épluchage etc. Une journée de luxe en perspective.

      Alors que discrètement, pendant que les autres n’avaient rien remarqué, on pouvait s’éclipser, remettant à demain….ou jamais. 

Si ça sautait, on serait déjà loin.

       On aurait assez à faire avec les rues barrées, les amas de voitures de police et d’ambulances, toutes sirènes hurlantes.

       Ce serait une veine si on rentrait à temps pour l’Emission  Catastrophe du soir.

       Filer. Echapper cette fois encore. Pas pour longtemps: le danger n’était jamais loin: viols de femmes de tous âges, vols de sacs à main des petites et grandes surfaces, pieds écrasés ou bras arrachés par les automobilistes, coup de fusil d’un locataire  énervé ou d’un chômeur en fin de droits, seau d’eau sale d’une concierge mal réveillée, explosion préventive d’un véhicule suspect, ou quoi d’autre?

      On avait bien fait de revendre sa voiture avant qu’on ne vous la vole, vous en aspire l’essence, vous en arrache les pneus, les rétroviseurs, le radiocassette, qu’on ne vous l’emmène à la fourrière , qu’on ne vous la dynamite parce qu’elle a stationné trop longtemps à deux pas de la synagogue, de la Mosquée, du Ministère. Atteindre sa maison à pied, car le métro était devenu un coupe-gorge et une réserve d’explosifs.

     Alors se précipiter dehors en enfilant son gilet blindé portative. Mettre ses lunettes anti-laser. Fixer son walkman relié à la radio d’Etat, et foncer en bousculant les autres.

     Ne se retourner sous aucun prétexte.

· Номинация: Перевод художественного текста с русского языка на французский язык

Виктория Токарева

Самый счастливый день (Рассказ акселератки)

Нам задали классное сочинение на тему: «Самый счастливый день в моей жизни».Я раскрыла тетрадь и стала думать  -  какой у меня был в жизни самый счастливый день? Я выбрала воскресенье  -  четыре месяца назад, когда мы с папой утром пошли в кино, а после этого сразу поехали к бабушке. Получилось двойное развлечение. Но наша учительница Марья Ефремовна говорит: человек бывает по-настоящему счастлив только в том случае, когда приносит людям пользу. А какая польза людям от того, что я была в кино, а потом поехала к бабушке? Я могла бы не учитывать мнения Марьи Ефремовны, но мне надо исправить оценку в четверти. Я могла бы иметь и тройку в четверти, но тогда меня не переведут в девятый класс, а отправят в ПТУ. Марья Ефремовна предупредила, что сейчас в стране переизбыток интеллигенции и дефицит в рабочем классе, так что из нас будут создавать фонд квалифицированной рабочей силы…
…Однажды мы с мамой отвели домой пьяного ханурика. Он потерял ботинок и сидел на снегу в одном носке. Мама сказала: нельзя его бросать на улице, может, у него несчастье. Мы спросили, где он живёт, и отвели его по адресу. От этого поступка была наверняка большая польза, потому что человек спал не на сугробе, а у себя дома и семья не волновалась. Но самым счастливым днём это не назовёшь: ну отвели и отвели…

…Неделю назад я слышала по радио передачу о счастье. Там сказали: счастье -  это когда что-то хочешь и добиваешься. А очень большое счастье  -  это когда что-то очень хочешь и добиваешься. Правда, потом, когда добьёшься,  -  счастье кончается, потому что счастье  -  это дорога к осуществлению, а не само осуществление.

… Ленка Коновалова перевернула страницу  -  исписала уже половину тетради. А я все сижу и шарю в памяти своей самый счастливый день.

В передаче о счастье я запомнила такую фразу: «Перспектива бессонных ночей за штурвалом комбайна…» Может быть, комбайнёр тоже был карьерист…
…Я снова посмотрела на часы. Осталось одиннадцать минут. Я встряхнула ручкой, она у меня перьевая, а не шариковая, и принялась писать о том дне, когда мы с папой пошли утром в кино, а после поехали к бабушке.

И пусть Марья Ефремовна ставит мне что хочет. Все равно ни эгоистки, ни карьеристки из меня не получится. Буду жить на общих основаниях.

Я написала, что кинокомедия была ужасно смешная, с Дефюнесом в главной роли, и мы так хохотали, что на нас даже оборачивались, и кто-то постучал в мою спину согнутым пальцем, как в дверь. А у бабушки было как всегда. Мы сидели на кухне и ели очень вкусную рыбу. (хотя мама утверждает, что бабушкина рыба  -  несолёная и пахнет аммиаком, будто её вымачивали в моче). Но дело ведь не в еде, а в обстановке. Меня все любили и откровенно мною восхищались. И я тоже всех любила на сто процентов и тем самым приносила огромную пользу. У меня глаза папины, у папы  -  бабушкины  -  карие, бровки домиком. Мы глядели друг на друга одними и теми же глазами и чувствовали одно и то же. И были, как дерево: бабушка  -  корни, папа  -  ствол, а я  -  ветки, которые тянутся к солнцу. 

И это было невыразимо прекрасно.
Конечно, это был не самый счастливый день в моей жизни. Просто счастливый. А самого счастливого дня у меня ещё не было. Он у меня  -  впереди.

